
 

 L’eau
Trois fois plus arrosé que la plaine avoisinante, le massif du 
Canigó est un véritable château d’eau d’où dévalent torrents 
et rivières qui alimentent le bassin versant de la Têt, le fleuve 
principal du département. Grâce à un ingénieux système de 
canaux gravitaires développé à partir du IXe siècle, les paysages 
irrigués du Piémont et de la plaine du Roussillon prennent 
forme, contrastant avec les vergers, les pentes boisées et 
le sommet rocheux du Canigó. Le pont-aqueduc d’en Labau, 
datant du 14ème siècle et situé dans les gorges de la Guillera, 
illustre parfaitement ce type de construction. Ce réseau de 
canaux gravitaires est profondément ancré dans les pratiques 
locales, la culture régionale et les écosystèmes environnants. 
Les fontaines, les lavoirs et les moulins le long des canaux 
font partie intégrante du patrimoine local. 

 L’aigua 
El massís del Canigó rep tres vegades més aigua que la plana veïna. 
Gràcies a un enginyós sistema de canals de reg desenvolupat a partir del 
segle IX, prenen forma els paisatges de regadiu del Piemont i la plana del 
Rosselló. El pont-aqüeducte d’en Labau, que data del segle XIV, il·lustra 
aquest tipus de construcció. Aquesta xarxa de canals està arrelada a les 
pràctiques locals, a la cultura regional i als ecosistemes circumdants. Les 
fonts, els safareigs i els molins que trobem al llarg de tot el canal formen 
part del patrimoni local.

 The water
The Canigó massif is three times more irrigated than the neighboring 
plain. Thanks to a clever system of gravity-fed canals developed since the 
9th century, the irrigated landscapes of the piedmont and Roussillon plain 

take shape. The aqueduct 
bridge of en Labau, dating 
back to the 14th century, 
exemplifies this type of 
construction. This network 
of canals is deeply rooted 
in local practices, regional 
culture, and the surrounding 
ecosystems. The fountains, 
washhouses, and mills 
along the canals are part 
of the local heritage.

 Le Pays de l’art roman
Sous les pics sentinelles du Canigó, les artistes maçons et 
sculpteurs ont laissé une empreinte prestigieuse. La vallée 
du Boulès est une invitation à découvrir l’art préroman, roman 
et gothique, loin des sentiers battus des grandes abbayes. Le 
Piémont regorge de monuments préromans et romans, témoins 
d’une école roussillonnaise émergeant au XIe siècle, avec des 
sculptures intégrées à l’architecture. Les chapiteaux du cloître 
et de la tribune de Serrabona, taillés dans le marbre rose de 
Villefranche de Conflent et de Bouleternère au XIIème siècle, 
représentent une flore et une faune symboliques. L’art civil de 
l’époque romane, comprenant les ouvrages hydrauliques et 
le réseau de défense avec les tours à signaux, est également 
un marqueur identitaire de cette région.

 El país de l’art romànic
Els artistes han deixat una empremta de prestigi sota els cims del Canigó. 
La Vall de Bula ofereix un viatge a través de l’art preromànic, romànic i gòtic. 
El Piemont és ple de monuments preromànics i romànics, i compta amb una 
escola rossellonesa aixecada al segle XI. Els capitells de Serrabona, tallats 
en el marbre rosa de Vilafranca de Conflent i Bouleternera, representen 
una flora i una fauna simbòliques. L’art civil de l’època romànica, incloses 
les obres hidràuliques i les torres de senyals, també són testimoni de la 
identitat local..

 The country of Romanesque art 
Under the peaks of Canigó, artists have left a prestigious mark. The Boulès 
Valley offers a journey through the pre-Romanesque, Romanesque, and Gothic 
art. The Piémont region is filled with pre-Romanesque and Romanesque 
monuments, with a Roussillon school emerging in the 11th century. The 
Serrabona capitals, carved from the pink marble of Villefranche de Conflent, 
depict symbolic flora and fauna. The civil art of the Romanesque period, 
including hydraulic structures and signal towers, also reflects the local identity.

 Les paysages des Aspres
Situées au pied du Canigó, tournées vers la mer, les hautes 
Aspres sont recouvertes de forêts de chênes lièges, appelées 
suberaies, et de chênes verts, offrant des contrastes de 
végétation avec la garrigue propice à l’élevage. Vers la 
plaine, la culture de la vigne et de l’olivier y est dominante. 
L’architecture des villages colorés en schistes de différents tons 
et leurs ruelles ombragées apportent une certaine quiétude 
aux lieux. Le nom aspre vient du catalan « aride », désignant 
une terre rocailleuse, rude, sculptée par le vent et le soleil. 
Ces particularités géographiques ont forgé le caractère des 
habitants. Mis au pluriel, il désigne l’actuel territoire des Aspres, 
facette méditerranéenne du Canigó.

 Els paisatges dels Aspres
Situada al peu del Canigó, la regió superior dels Aspres està coberta de 
boscos de sureres, conegudes localment com a suberaies, i boscos d’alzines, 
que ofereixen un contrast sorprenent amb la garriga, ideal per a la ramaderia. 
Cap a les planes, les vinyes i els oliverars són els cultius dominants. El 
nom Aspres prové de la paraula catalana que significa «àrid», i descriu un 
terreny rocós i accidentat esculpit pel vent i el sol. Aquestes característiques 
geogràfiques han modelat el caràcter dels habitants. En plural, es refereix 
al territori actual dels Aspres, la cara mediterrània del Canigó.

 The landscapes of the Aspres 
At the foot of Canigó, the Hautes Aspres offer contrasting landscapes 
between oak forests and livestock-friendly garrigue. The cultivation of 
vineyards and olive trees predominates towards the plain. The name «aspre» 
means «arid» in Catalan, describing a rocky land shaped by wind and sun. 
These geographical features have influenced the character of the inhabitants. 
The Aspres represent the Mediterranean facet of Canigó

 Les balcons du Canigó 
Les balcons du Canigó sont ces territoires qui entourent 
la montagne sacrée des Catalans et offrent des paysages 
spectaculaires, une histoire riche et un patrimoine préservé. 
Ces espaces, situés entre la plaine et les sommets, sont 
conçus comme une invitation à la découverte immersive et 
durable. Les Balcons Est dévoilent des panoramas ouverts 
sur le Canigó et les plaines catalanes, à travers un itinéraire 
ponctué de belvédères et de paysages typiques du territoire. 

 Els balcons del Canígó 
Els balcons del Canígó són aquells territoris que envolten 
la muntanya sagrada dels catalans i ofereixen paisatges 
espectaculars, una rica història i un patrimoni conservat. 
Aquests espais, situats entre la plana i els cims, estan 
dissenyats com una invitació al descobriment immersiu i 
sostenible. Els balcons a l’est del Canigó desvetllen 
panoràmiques obertes del Canigó i de les planes catalanes, 
a través d’una ruta marcada per miradors i paisatges típics 
del territori.  

 The foothills of the Canigó 
The foothills of the Canigó are those territories that surround 
the sacred mountain of the Catalans and offer spectacular 
landscapes, a rich history and a preserved heritage. These 
spaces, located between the plain and the peaks, are designed 
as an invitation to immersive and sustainable discovery. The 
Eastern foothills of the canigó unveil open panoramas of 
the Canigó and the Catalan plains, through a route punctuated 
by viewpoints and typical landscapes of the territory. 

PLUS D’INFOS

Sur le projet et les activités du Grand Site 
de France Balcons et Massif du Canig� : 

www.canigo-grandsite.com

 Syndicat mixte Canigó Grand Site

 canigograndsite

 Le syndicat mixte Canigó Grand Site
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6 Contacts Découverte

  Destination Canigó
Partagez votre expérience avec #visitcanigo

www.visit-canigo.com

Pour vous garantir la meilleure expérience de découverte, 
5 partenaires se partagent l’animation

de la destination touristique 
et du Grand Site Occitanie 

Canigó – País Català 

Office de tourisme 
intercommunal 

Roussillon-Conflent
+33 4 68 57 99 00

2 place Henri Demay
66130 Ille-sur-Têt

www.tourisme-roussillon-conflent.fr 

Office de Tourisme 
Intercommunal 

du Haut Vallespir - Le Foiral
66230 Prats-de-Mollo-La Preste

Tél. +33 4 68 39 70 83
www.sudcanigo.com

Office de tourisme 
Conflent-Canigó

+33 4 68 05 41 02
10 place de la République

66500 Prades
www.tourisme-canigo.com

Agence d’Attractivité 
Amélie-País Català 

quai 8 mai 1945
66110 Amélie-les-bains
Tél. +33 4 68 39 01 98

www.vallespircanigo.com

Syndicat Mixte Canigó Grand Site
Le BoulouCÉRET

Reynès

AMÉLIE-LES-BAINS

MILLASNéfiachILLE-SUR-

TÊT
Vinça

BouleternèreRodès

St-Féliu-d’Amont

Le Soler

Taulis
Oms

La Bastide

Corbère-les 

-Cabanes  

CorbèreBoule-d’Amont

 

Estoher Baillestavy

Espira-de-

Conflent
Finestret

Joch

Rigarda

Glorianes

Calmeilles

Taillet

Saint-Marsal
Fourques

Llauro

Montauriol  

Caixas

Prunet-et 

-Belpuig

Valmanya

Casefabre

St-Michel

-de-Llotes

D6
3

D615

D13

D2

D13

D55

D25

THUIR
PERPIGNAN

D615

D618

D13

D618

D13

Coll Pallomeres Coll d’En Xatard

Coll En Fortò

D6
15

D2

Castelnou

D2 D612

D66D66
D66

D612A

D115D115

LEGENDE

Arrêt de bus / Gare

Itinéraire cyclable

Itinéraire cyclable en projet

Route départementale

Bus de ligne

Le BoulouCÉRET

Reynès

AMÉLIE-LES-BAINS

MILLASNéfiachILLE-SUR-

TÊT
Vinça

BouleternèreRodès

St-Féliu-d’Amont

Le Soler

Taulis
Oms

La Bastide

Corbère-les 

-Cabanes  

CorbèreBoule-d’Amont

 

Estoher Baillestavy

C B MD P O T ! T V E

Espira-de-

Conflent
Finestret

Joch

Rigarda

Glorianes

Calmeilles

Taillet

Saint-Marsal
Fourques

Llauro

Montauriol  

Caixas

Prunet-et 

-Belpuig

Valmanya

Casefabre

St-Michel

-de-Llotes

C B MD P O T ! O P S E

D6
3

D615

D13

D2

D13

D55

D25

THUIR
PERPIGNAN

D615

D618

D13

D618

D13

Coll Pallomeres Coll d’En Xatard

Coll En Fortò

NB T T J G ! E V ! D B O J H�
. . . . .

WF S T ! T F DU F V S !
C BU F S B ! Q J O P T B

D6
15

D2

Castelnou

D2 D612
NB T T J G ! E V ! D B O J H�

. . . . .
WF S T ! T F DU F V S !
D P SUB MFUT

D66D66
D66

D612A

D115D115

LEGENDE

Arrêt de bus / Gare

Itinéraire cyclable

Itinéraire cyclable en projet

Route départementale

Bus de ligne

Le BoulouCÉRET

Reynès

AMÉLIE-LES-BAINS

MILLASNéfiachILLE-SUR-

TÊT
Vinça

BouleternèreRodès

St-Féliu-d’Amont

Le Soler

Taulis
Oms

La Bastide

Corbère-les 

-Cabanes  

CorbèreBoule-d’Amont

 

Estoher Baillestavy

C B MD P O T ! T V E

Espira-de-

Conflent
Finestret

Joch

Rigarda

Glorianes

Calmeilles

Taillet

Saint-Marsal
Fourques

Llauro

Montauriol  

Caixas

Prunet-et 

-Belpuig

Valmanya

Casefabre

St-Michel

-de-Llotes

C B MD P O T ! O P S E

D6
3

D615

D13

D2

D13

D55

D25

THUIR
PERPIGNAN

D615

D618

D13

D618

D13

Coll Pallomeres Coll d’En Xatard

Coll En Fortò

NB T T J G ! E V ! D B O J H�
. . . . .

WF S T ! T F DU F V S !
C BU F S B ! Q J O P T B

D6
15

D2

Castelnou

D2 D612
NB T T J G ! E V ! D B O J H�

. . . . .
WF S T ! T F DU F V S !
D P SUB MFUT

D66D66
D66

D612A

D115D115

LEGENDE

Arrêt de bus / Gare

Itinéraire cyclable

Itinéraire cyclable en projet

Route départementale

Bus de ligne

Le BoulouCÉRET

Reynès

AMÉLIE-LES-BAINS

MILLASNéfiachILLE-SUR-

TÊT
Vinça

BouleternèreRodès

St-Féliu-d’Amont

Le Soler

Taulis
Oms

La Bastide

Corbère-les 

-Cabanes  

CorbèreBoule-d’Amont

 

Estoher Baillestavy

C B MD P O T ! T V E

Espira-de-

Conflent
Finestret

Joch

Rigarda

Glorianes

Calmeilles

Taillet

Saint-Marsal
Fourques

Llauro

Montauriol  

Caixas

Prunet-et 

-Belpuig

Valmanya

Casefabre

St-Michel

-de-Llotes

C B MD P O T ! O P S E

D6
3

D615

D13

D2

D13

D55

D25

THUIR
PERPIGNAN

D615

D618

D13

D618

D13

Coll Pallomeres Coll d’En Xatard

Coll En Fortò

NB T T J G ! E V ! D B O J H�
. . . . .

WF S T ! T F DU F V S !
C BU F S B ! Q J O P T B

D6
15

D2

Castelnou

D2 D612
NB T T J G ! E V ! D B O J H�

. . . . .
WF S T ! T F DU F V S !
D P SUB MFUT

D66D66
D66

D612A

D115D115

LEGENDE

Arrêt de bus / Gare

Itinéraire cyclable

Itinéraire cyclable en projet

Route départementale

Bus de ligne

Le BoulouCÉRET

Reynès

AMÉLIE-LES-BAINS

MILLASNéfiachILLE-SUR-

TÊT
Vinça

BouleternèreRodès

St-Féliu-d’Amont

Le Soler

Taulis
Oms

La Bastide

Corbère-les 

-Cabanes  

CorbèreBoule-d’Amont

 

Estoher Baillestavy

C B MD P O T ! T V E

Espira-de-

Conflent
Finestret

Joch

Rigarda

Glorianes

Calmeilles

Taillet

Saint-Marsal
Fourques

Llauro

Montauriol  

Caixas

Prunet-et 

-Belpuig

Valmanya

Casefabre

St-Michel

-de-Llotes

C B MD P O T ! O P S E

D6
3

D615

D13

D2

D13

D55

D25

THUIR
PERPIGNAN

D615

D618

D13

D618

D13

Coll Pallomeres Coll d’En Xatard

Coll En Fortò

NB T T J G ! E V ! D B O J H�
. . . . .

WF S T ! T F DU F V S !
C BU F S B ! Q J O P T B

D6
15

D2

Castelnou

D2 D612
NB T T J G ! E V ! D B O J H�

. . . . .
WF S T ! T F DU F V S !
D P SUB MFUT

D66D66
D66

D612A

D115D115

LEGENDE

Arrêt de bus / Gare

Itinéraire cyclable

Itinéraire cyclable en projet

Route départementale

Bus de ligne

 Les vestiges de l’activité minière
De l’or, du grenat, de l’argent, mais surtout du fer ! L’activité 
minière a été une source de richesse, attirant les populations à 
s’installer sur les pentes du massif. Les mines de fer, exploitées 
depuis l’Antiquité, ont connu un développement continu jusqu’au 
XXe siècle. Un système de transport ingénieux a été mis en 
place pour acheminer le minerai des hauteurs vers les vallées, 
où il était transformé et commercialisé. Les vestiges de cette 
activité minière sont encore visibles dans les villages et les 
paysages environnants. Ouvrez l’oeil ! De nombreux ouvrages 
de ferronnerie ornent les portes et les portails des églises et des 
abbayes romanes qui parsèment la région. En vous promenant 
dans les rues des villages, vous découvrirez également d’autres 
exemples remarquables mettant en valeur la qualité du fer local 
et le savoir-faire des artisans qui l’ont transformé.

 Les restes de l’activitat minera
L’activitat minera ha enriquit el massís del Canigó, principalment gràcies al 
ferro. Des de l’antiguitat, les mines de ferro van prosperar i van perdurar fins 
al segle XX. Un enginyós sistema de transport permetia transportar el mineral 
des de les altures fins a les valls per llavors ser processat i comercialitzat. 
Els vestigis d’aquesta activitat són visibles a tots els pobles i paisatges. Les 
esglésies i abadies romàniques presents a la regió estan decorades amb 
obres de ferreteria, que també es poden admirar als carrers dels pobles.

 The remains of mining activity
Mining activity has enriched the Canigó massif, primarily through iron. Since 
ancient times, iron mines have thrived and persisted until the 20th century. An 
ingenious transportation system allowed the ore to be transported from the 
heights to the valleys for processing and commercialization. The remnants 
of this activity are visible in the villages and landscapes. The churches and 
Romanesque abbeys in the region are adorned with wrought iron works, 
which can also be admired in the streets of the villages.
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CARTE DÉCOUVERTE

 Allez-y sans voiture ! Profitez des 
Escapades nature sans voiture proposées par les Grands 
Sites de France : accès en transports en commun, itinéraires 
doux et mobilités alternatives pour découvrir les paysages 
autrement, en toute liberté et en respectant l’environnement.

 Veniu-hi sense cotxe! Gaudiu de les Escapades natura 
sense cotxe proposades pels Grans Sites de França: accés amb 
transport públic, itineraris suaus i mobilitats alternatives per descobrir 
els paisatges d’una altra manera, amb tota llibertat i respectant el 
medi ambient.

 Come without a car! Enjoy the car-free nature getaways 
offered by the Grands Sites de France: access by public transport, gentle 
itineraries and alternative mobility options to discover the landscapes 
differently, in complete freedom and with respect for the environment

www.visit-canigo.com

Illustration : Manu Clabecq 

Poursuivez la découverte ! 
 
 

 
 
 
 
 

Laissez vous guider en consultant les cartes de découverte 
des 3 balcons avec vue sur le Canigó : nord, est et sud

ou, pour une immersion dans le site classé, 
les rando-pratiques des 7 secteurs du massif.
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6  �PR6 • Les Coteaux de Terrats 

D+ 135 m • D- 135 m 7,7km • 2h • Départ : Terrats

9  �PR®9 • El Cami de Caixas 
D+ 52 m • D- 52 m • 8 km • 2h • Départ : Caixas 

2  �PR®2 • Le Chemin de fer 
D+ 196 m • D- 196 m • 8,7 km • 2h30 
Départ : Montauriol 

1  �PR®1 • La Calcine 
D+ 496 m • D- 496 m • 6,4 km • 2h30 • Départ : Oms 

3  �PR®3 • Sentier du liège 
D+ 356 m • D- 356 m • 9,8 km • 3h30 • Départ : Llauro 

5  �PR®5 • Le Roc de Majorque par Castelnou 
D+ 250 m • D- 250 m • 5,5 km • 2h • Départ : Castelnou
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Qu’est-ce qu’un 
Grand Site de France ? 

 Construit autour d’un site classé pour la beauté de 
ses paysages et soumis à une forte fréquentation, un 
Grand Site de France est un territoire par l’État sur lequel 
des actions sont proposées pour préserver les paysages, 
encadrer la fréquentation, améliorer l’accueil des visiteurs 
et soutenir un développement local respectueux des 
habitants. À l’image du massif et des balcons du Canigó, 
riches en sites classés (Massif du Canigó, Gorges de la 
Carança, Orgues d’Ille, abords des abbayes romanes…), 
une cinquantaine de territoires français sont engagés 
dans cette démarche.

Un “Grand Site de France” és un territori amb paisatges protegits 

i molt visitat, on es treballa per preservar el paisatge, gestionar la 

freqüentació i millorar l’acollida. El Canigó i els seus balcons en són 

un exemple destacat. 

 A “Grand Site de France” is a protected and highly visited 

landscape where efforts are made to preserve the environment, 

manage visitor numbers and improve reception. The Canigó and its 

surrounding viewpoints are a remarkable example. 

Le Tour de Santa Anna 
 Le tour de Santa Anna est un itinéraire pittoresque révélant toute la richesse du Piémont du Canigó. 

Entre cols et panoramas remarquables, il offre des vues uniques où mer et montagne se rencontrent. 
Le sentier traverse forêts, prairies et paysages pastoraux, ainsi que de charmants villages au patrimoine 
préservé, pour une immersion authentique au cœur du territoire.

La volta de Santa Anna és un itinerari pintoresc que revela tota la riquesa del balcons a l’est del Canigó. Entre colls i 
miradors excepcionals, ofereix unes vistes úniques on el mar i la muntanya es troben. El sender travessa boscos, prats i paisatges 
pastorals, així com encantadors pobles amb un patrimoni ben conservat, per a una immersió autèntica al cor del territori.

 The Santa Anna Tour is a picturesque itinerary showcasing the full richness of the Canigó foothills. Crossing mountain 
passes and offering remarkable viewpoints, it reveals unique panoramas where the sea meets the mountains. The route passes 
through forests, meadows and pastoral landscapes, as well as charming villages with well-preserved heritage, providing an 
authentic immersion in the heart of the territory.

LE CONFLENT CANIGÓ
30  �PR30 • Finestret – Puig de Marbet 

D+ 420 m • D- 420 m 7 km • 2h30 • Départ : Estoher

77  �PR77 • Tour de la Baronnie 
D+ 312 m • D- 312 m • 13.4 km • 4h00 • Départ : Vinça

102  �PR102 • Valmanya - La Pinosa  
D+ 685 m • D- 685 m • 4,8 km • 2h35 
Départ : Valmanya 

5  �PR5 • Boucle de Bailllestavy 
D+ 718 m • D- 718 m • 10,9 km • 4h45 
Départ : Baillestavy

94  �PR94 • Puig de les Feixes 
D+ 695 m • D- 695 m ��8,6 km • 4h00 • Départ : Joch

100  �PR®100 • Tour de Santa Anna 
D+ 2670 m • D- 2670 m • 43,5 km • 2/3 Jours 

LE ROUSSILLON CONFLENT 
105  �PR105 • Le sentier de découverte 

et d’histoire des 2 Corbère 
D+ 280 m • D- 280 m • 12,5 km • 2h30 
Départ : Corbère et Corbère-les-Cabanes

LE HAUT VALLESPIR 
104  �PR104 • Taulis - Tour de Batera  

D+ 585 m • D- 585 m • 4,1 km • 2h • Départ : Taulis

17  �PR®17 • Au fil du Chemin Rural 
D+ 590 m • D- 590 m • 11 km • 4h00 
Départ : La Bastide 

18  �PR18 • La Torre de Batera et la Voie Romaine  
D+ 720 m • D- 720 m • 13.5 km • 4h30 
Départ : Saint-Marsal

19  �PR19 • Els Menerots et la Torre de Batera 
D+ 780 m • D- 780 m • 14,2 km • 5h00 
Départ : La Bastide

20  �PR20 • Puig de l’Estella 
D+ 470 m • D- 470 m • 8,9 km • 3h30 
Départ : Refuge de Batera

25  �PR25 • La Rando du Fer 
D+ 1080 m • D- 1080 m • 19,4 km • 7h30 
Départ : Saint-Marsal 

101  �PR101 • Tour de Batera-Pinosa  
D+ 1123 m • D- 1123 m • 23,9 km • 9h

Itinéraires

Fiches des itinéraires 
téléchargeables sur 

www.visit-canigo.com

Fiches des itinéraires 
téléchargeables sur 

www.aspres-thuir.com

 Facile -  Moyen -  Difficile 

 Facile -  Moyen -  Difficile 

Les étapes de l’itinéraire 
sont téléchargeables sur 
www.visit-canigo.com


